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艾米莉
·

狄金森诗歌江枫和蒲隆翻译版本比较
*

彭 众

(电子科技大学 外国语学院
,

四川 成都 6 1 005 1 )

【摘 要 ]艾米莉
·

狄金森是与沃尔特
·

惠特曼齐名 的美国著名女诗人
。

本文选取 了狄金森的两首经典诗歌
“

暴风雨夜
”

和
“

篱笆那边
” ,

从标点符号
、

语法
、

韵式
、

修辞手法
、

遣词与诗歌风格等方面比较了狄金森诗歌的两个汉译本
:
江枫译本和蒲隆译

本
。

文章指出了两个版本各 自的特点
,

即
:
江枫译本简约

、

内敛而稍显生硬
、

机械 ; 而蒲隆译本流畅
,

但略失之于 简约
。

【关键词】艾米莉
·
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一
、

狄金森与狄金森研究现状

艾米丽
·

狄金森 ( E m i ly D i e k i n s o n ,

一8 3 0一 8 8 6 )

被认为是美国最伟大的女诗人
,

与惠特曼一起被视

为美国现代诗歌的开创者
,

有人甚至将她与莎士比

亚相提并论
。

事实上
,

狄金森生前默默无闻
,

鲜有

作品发表
,

正如她的一首诗所表说
“

发表
,

是拍卖 /人

的心灵
” 。

在她离世后
,

她的妹妹在整理其遗物时
,

发现了大量整理成扎的诗歌并决定为其出版
,

在接

下来的 30 多年内
,

展现在世人面前的是这位神秘女

诗人的多达 17 7 5首诗歌和大量的书信
。

狄金森的

诗歌数量可观
,

独具异彩
,

有写恋爱的幸福
,

也写失

爱的痛苦 ;还有歌颂 自然
,

描写死亡
,

谈论永恒
,

质

疑上帝
。

从 1890 年狄金森诗集第一辑的出版算起
,

狄金森研究已经跨越两个世纪
,

历时一百多年
,

国

内外学者与读者对狄金森诗歌及其本人的兴趣长

盛不衰
。

从上世纪 80 年代起
,

国外的狄金森研究在批评

方法上 日趋多元化
,

越来越多的批评方法和审美理

论进人了狄金森研究领域
,

狄金森研究进人了真正

意义上的繁荣时期
。

但与国外欣欣向荣的狄学研

究相比
,

国内的狄金森研究才处于起步阶段
,

存在

研究的视野不够开阔
、

具有明显的重复性和研究不

够系统等问题
。

由于语言的限制
,

国内大多数学者

对狄金森都基于对狄金森汉译本的理解
,

因此
,

汉

译本对中国学者狄学研究的重要性不言而喻
。

本文尝试比较两位翻译大家江枫和蒲隆对狄

金森诗歌的翻译
,

并归纳出两位学者各 自的翻译风

格与优缺点
。

二
、

两个译本的比较

江枫和蒲隆的译本风格迥异
,

但都影响广泛
。

江枫是最先将狄金森诗歌译为汉语的翻译家
, “

江

先生 的译文体现了他一向倡导的译诗原则
,

在形式

和选词表述上都尽量与原文契合
,

所以也具有简约

的特点
” 「1] 。

狄金森诗歌通常短小奇特
,

言简意赅
,

江枫的译文也颇具简约风格
,

让人一看便知是狄金

森的诗歌 ;蒲隆曾作为美国富布赖特学者在哈佛大

学从事狄金森的研究与翻译
,

对狄金森诗歌理解深

刻
,

译文流畅
。

试以下面这首诗为例证
:

W i ld N i gh t s 一 W i ld N i gh * s ! [2 ]p 6 6

W e r e 1 w i t h th e e

W i ld N i gh t s s h o u ld b e

O u r l u x u yr !

F u t i l e 一 t h e W i n d s

一
T o a H e a rt i n p o r t 一
D o n e w i *h * h e C o m p a s s

一
D o n e w i t h t h e C h a rt !

R o w i n g i n E d e n

一
A h

,

*h e S e a !

M i g h* 1 b u * m o o r

一 T o n i gh *一
I n T h e e !

江枫译本
「3lp 6 9

:

暴风雨夜
,

暴风雨夜 !

我若和你 同在一起
,

暴风雨夜就是风狂雨骤

豪奢的喜悦 !

风
,

无能为力 一
心

,

已在港内一

罗盘
,

不 必
,

海图
,

不 必 !
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泛舟在伊甸园一

啊
,

海 !

但愿我能
,

今夜
,

泊在你的水域 !

蒲隆泽本 14P]
14 1 :

夜夜风狂雨骤一 夜夜风狂雨骤 !

如果有你在身旁

哪怕夜夜风狂雨骤

都应是我们的温柔富贵之 乡 !

风狂 一 白费气力一
因为心儿 已经入港 一
罗盘 已经入库 一

海图早下放 !

泛舟伊甸园一

啊
,

一 片汪洋 !

今夜一 我 只能系缆于 一

你的心上 !

夜风狂雨骤
”

比江译本多出
“

夜夜
”

两字
, “

哪怕夜夜

风狂雨骤
”

多出来的
“

哪怕
”

强调了诗人对爱的奋不

顾身和义无反顾
。 “

o u r l u xu yr
”

江枫直接译为
“

豪奢

的喜悦
” ,

多少让人感觉难懂
,

但蒲隆的
“

我们的温

柔富贵之乡
”

更易为读者所接受
。

江枫的
“

但愿我

能
,

今夜
,

/泊在你的水域 !
”

是典型的直译
,

需要读者

具有一定的文化背景知识才能理解
,

而蒲隆的
“

今

夜 一 我只能系缆于 一 /你的心上 !
”

运用了暗喻的

修辞手法
,

更具有诗歌的神韵
,

更变现出诗人对爱

的浪漫的渴求
。

就这首诗而言
,

江译本在形式与风格上与原诗

更接近
,

简约但略显生硬 ;而蒲译本行文流畅
,

让人

读起来朗朗上 口
,

更具有诗歌的神韵
,

但与原诗的

简约之风相差较远
。

再看另一首诗
“
o

v e r *h e fe n e e ” 口 l价。 :

O
v e r th e fe n e e

一
S *ar w b e r ir e s

一 g or w 一
O

v e r th e fe n e e

一
1 e o u ld e l im b 一 i f l *i er d

,

1 k n o w 一
B e r ir e s a r e n i e e !

从上面的译文可 以看到两位先生 的翻译风格

迥异但各具千秋
。

从字数来看
,

狄金森原诗只有 43

个单词
,

江译本有 65 字
,

蒲译本有 84 字
,

江枫仍然

秉承了他简约内敛的风格
,

而蒲隆就与狄金森原诗

之简约风格匹配度而言
,

略逊一筹
。

如
“
ht e 、 ea

”

江

枫直接译为一个字
“

海
” ,

表现出其简约的特点 ;蒲

先生用了四个字
“

一片汪洋
” ,

稍显冗长
,

但更诗意

荡漾
。

从标点符号看
,

原诗有多达 8个破折号
,

破折

号的主要功能是在诗中
“

起到营造整体氛围
、

创造戏

剧冲突
、

突出重点概念和引发读者思考等作用
” 「5] ,

江译本只保留了 3个破折号
,

而蒲译本与原文的破

折号数量与位置完全一致
,

这符合蒲隆
“

为保持狄

金森手稿原貌
,

本书在语法上尽量不作改动
”

的主

张
「卿

,

尽量保留了原诗的诗歌形式
。

从韵式来看
,

原诗第一节的韵式为 A B B C
,

第二节无统一韵式
,

第

三节韵式为 A B C B
,

江译本注重对原文的
“

信
” ,

因此

译文没有统一的韵式
,

稍显生硬 ;蒲译本第一节韵

式为 A B A B
,

第二节无韵式
,

第三节韵式为 A B C B
,

虽

与原诗不尽相同
,

但却有异曲同工之妙
。

从遣词上

看
,

江枫的翻译尽量贴近原诗
,

尽量选用简单的词

来表达诗歌本身无限的内涵
,

与原诗形神皆似
,

但

读者理解起来稍显晦涩 ;蒲隆注重翻译过程中的重

述
,

常常在译文中加上自己的理解或诊释
,

如
, “

夜

B u *一 i f 1 5 * a i n e d m y A p or n

一
G o d w o u ld e e rt a in l y s e o ld !

O h
,

d e a r

一 1 g u e s s i f H e w e r e a b o y一
H e ’

d 一
e l im b 一 i f h e e o u ld !

江枫译本饰
7 ` :

篱笆那边 一

有草每一颗 一

我知道
,

如果我愿意 一

我可以爬过 一

草每
,

真甜 !

可是
,

脏 了围裙一
上帝一定要骂我 !

哦
,

亲爱的
,

我猜
,

如果他也是个孩子 一

他也会爬过去
,

如果
,

他能爬过 !

蒲隆译本哪
83 一

气

篱墙那边 一

草每 一 生长一

篱墙那边 一

我能爬过 一我知道只要小试一场

浆果真甜 !

不过 一 要是我把围裙弄脏
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上帝一定会痛斥责骂 !

哎呀
,

我猜假如他是个男孩 一

要是他能一 他也会一 爬 !

原诗只有短短两节九行
,

简单纯粹如童年
,

但

魅力无穷
,

能引发读者诸多人生感慨
。

这首诗歌的

翻译同样体现了两位翻译大师独特的风格
。

江译

本的
“

篱笆那边
”

分别在 2 000 年和 2 003 年人选人民

教育出版社出版的《高中语文》第 3册和第 1册
,

是

江枫的狄金森诗歌译文中影响最大的一首
,

可见得

到了学术界和读者的广泛认同
。 “

严格说来
,

狄金森

诗中的破折号只是相当于一种停顿符号
,

并不等同

于我们所熟知的一般意义上的破折号
” 「̀0] 。

江译在

本诗中仍然减少了破折号的使用
,

转而用简短的逗

号来表示停顿
,

特别是最后一句的
“

他也会爬过去
,

如果
,

他能爬过 !
”

一气呵成
,

用逗号代替破折号
,

表

现出上帝也经受不了香甜草毒的诱惑
,

上帝也迫不

及待地想爬过篱笆
。

译文也没有考虑韵式的问题
,

反而表现出自由诗体的无拘无束与童年的无拘无

束
。

值得一提的是
,

在对这首诗的处理中
,

江枫选

词简单却体现 出诗人不为人知的生动活泼的一

面
。

如
“
s * r

二 b e rr i e 、 一 g r o w 一
”

被译为
“

有草毒一

颗
” ,

读者读来感觉生动形象
,

不仅令人垂涎欲滴
。

“ i f H 。 w e er 。 b o y ”

被译为
“

如果他也是个孩子
” ,

这个

多出来的
“

也
”

字让人恍然大悟
,

原来一向与世隔绝

的狄金森也有一颗孩子般的童心
,

也有淘气与活泼

的纯真
。

蒲译本人保留了原文的破折号
,

整首诗的韵式

为 A B A B c
,

B D E B ①
,

体现了对原文的
“

信
” ,

也更符合

人们对诗歌的思维定式
。

译文 中的
“

草毒 一 生

长 一
, ,

和
“

哎呀
,

我猜假如他是个男孩 一
, ,

都是对原

文直译
,

但与江译本相比却稍显信达有余
,

生动不

足
。 “

我知道只要小试一场
”

和
“

上帝一定会痛斥责

骂 !
”

等处的翻译与江译本相比
,

更是繁琐冗长
,

流

畅有余而简洁不足
。

从全诗的翻泽来看
,

江译本并没有照搬照译
,

甚

至有省略之处
,

但译文风格与原诗神似
,

生动活泼的

形象跃然纸上
,

让人忍俊不禁
。

蒲译本是对原文的忠

实再现
,

译文风格与原诗形似
,

但译文虽有成人认可

的诗歌之韵
,

却缺少孩童世界的纯真之美
。

三
、

总结与展望

早在 18 9 8年
,

我国清代著名翻译家严复就提出

了
“

信
、

达
、

雅
”

的翻译标准
,

对后世影响深远
。

关于
“

信
” ,

并非完全斤斤计较词句的对应和顺序
,

只要

不失原意
,

译文在抓住全文要旨的前提下
,

对于词

句可以有所颠倒增删
。

关于
“

达
” ,

严复认为
“

顾信

矣不达
,

虽译犹不译也
,

则达尚焉
” ②

。

只信而不达
,

译了等于没译 ;只有做到达
,

才能做到信
。

要做到

达
,

译者必须首先认真通读全文
,

做到融会贯通
,

然

后进行翻译
。

为了表达原意
,

可以在词句方面作必

要的调整改动
。

关于
“

雅
” ,

严复认为
:

译文要雅
,

否

则没有人看
。 “

雅
”

是指
“

古雅
” ,

要采用汉代以前使

用的古文
。

当然不能脱离原文
,

片面求雅 ;如果原

文不雅
,

译文怎么能雅 ? 况且
,

严复主张的是古雅
,

即用古文进行翻译
,

这是不可强求的
。

江枫和蒲隆两位翻译大家在翻译狄金森诗歌

时都尽量忠于原诗
,

或神似
,

或形似
,

是信与达的典

范 ;但同时并不拘泥于原诗的约束
,

都有 自己的重

述与诊释
,

在
“

雅
”

方面做了很多尝试
,

其中不乏优

秀的范例
。

但遗憾的是两中译本都没有完全达到

与原诗形神皆似的效果
。

江译本选词简单但富有

张力
,

行文简约而内敛
,

与原诗风格颇似
,

但由于过

于追求简约而稍显生硬和晦涩 ;蒲译本选词考究
,

行文流畅
,

注重诗歌本身的音韵与修辞
,

但译文略

为繁琐冗长
,

正所谓
“

江译文得之于简约
,

失之于生

硬
,

蒲译文则是得之于流畅
,

失之于简约
” 「1] ,

都没有

完全达到传神人化的境界
。

狄金森给世人留下了大量的优美诗篇
,

国内狄

金森诗歌的译本也不少
,

但 目前译为汉语的只有

30 0来首
,

很多译本都是名著重译
。

由于狄金森的

诗歌风格与众不同
,

不受常规语法和诗歌韵律规则

的束缚
, “

不拘一格的表达形式与她栗鹜不驯甚至

惊世骇俗的思想相得益彰
” 「̀0] ,

要想把这些风格在译

诗中完整地再现出来绝非易事
。

因此
,

狄金森诗歌

的翻译及研究还有待进一步的深人
,

还需要翻译工

作者和狄金森研究者们不懈的努力
。

注释及参考文献
:

①原诗的韵式为 BA BA A
,

c D E D
.

② 出自 h t t p :
刀w e n w e n 名 o s o

.

e o m / z / q 6 8 1 4 9 9 7 4五 t耐
-

l[] 周建新
.

评艾米莉
·

狄金森诗歌的五个汉译本田
,

郑州航空工业管理学院学报 (社会科学版)
,

20 04 (斗%

z[] 江枫 (译)
.

狄金森抒情诗精选四 ]
.

长沙湖南文艺出版社
,

1 9 9 6
.

s[] 江枫 (译)
.

狄金森名诗精选 [叫
.

西安
:
太白文艺出版社

,

199 7
.

(下转 9 8 页 )
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